lonono6osa Hawns MpekosHa, Baknawosa TaTtbsiHa AnekcaHapoBHa 5 .
OUANEKT ESTUARYENGLISH U ErO BIIMAHUE HA HOPMATUBHbLIU AHTTTAUCKUN A3bIK
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COSMONYMS SUN, MOON, CRESCENT IN THE SCIENTIFIC, LINGUISTIC, MYTHOLOGICAL
AND SYMBOLIC ASPECTS (BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN TRANSLATION
OF THE FAIRY TALES "ONE THOUSAND AND ONE NIGHTS")

Gilemshin Fler Foatovich, Ph. D in Philology, Associate Professor
Tatarstan Academy of Sciences
Fler.Gilemshin@yandex.ru

The article gives a comprehensive analysis of the definitions of the cosmonyms sun, moon, crescent in the scientific, linguistic,
mythological and symbolic aspects. The author also uses the frequency parameter when studying cosmonyms: the statistics

of the use of a particular cosmonym in the text of fairy tales reveals the semantic accent, the priority of one cosmonym to others.

Key words and phrases: cosmonyms; sun; moon; crescent; star; full moon; heavenly body; Earth satellite; fourteenth night.

YAK 811.1112282.3

B paznuunvie ucmopuueckue anoxu aHeauiicKuil A3bIK Xapakmepu3o8aics pasHolM munom OmHOUeHUti Mexcoy A3bl-
Ko8bIMU apuanmami. B nacmoswee gpema Hanuyo usmenenus xapaxmepa omHoOWeEeHUul Mexcoy 8apuanmamu am-
2nutickozo a3vika 8 Beauxobpumanuu. Ha gone nocmenennozo ceepmuieanis HOpMAmMueHo20 IUmepamypHo20 A3bl-
KA Npoucxooum nosvluleHue 3HaYuMoCmuy, pacuiupenue QyHKyuu u ycuienue npecmulcHOCHU peeUuoHAIbHbIX 6a-
puanmos. Cpeou Hux evidensiemcs ouanexkm Estuary English (3cmyapusiil anenutickuil), Komopwiti Oblcmpo pacnpo-
cmpanuaca cpeou Hacenenus Beruxobpumanuu. Ha smom pone ecmaem eonpoc o xapakmepe 61uaHUsL OUANEKMOB
HA HOPMAMUBHYLIL A3bIK U, DONee MOo20, BONPOC O COXPAHEHUU CYUECTNEYIOUe20 AHETUTICKO2O TUMEPAMYPHO20 A3bl-
Ka Kaxk makosoeo. Llenvio Oannoil cmamvu A615emcs XapaKkmepucmuka ocHogHbIX wepm ouanexma Estuary English
U onpedenenue e2o poau Ha COBPEMEHHOM IMane pas3gumus aHeIUICK020 A3bIKA.

Knrouesvie criosa u ¢hpazvi: counaabHO-TEPPUTOPHANBHBINA auanekt; Estuary English (3cTyapHbI aHTTIMACKHI SI3BIK);
SI3BIKOBOM BapHAHT; aKILEHT, MPOW3HOCHUTENbHAs HOpMma Received Pronunciation (HOpMaTHBHOE MPOU3HOIIEHUE);
TOpTaHHAas CMBIUKA; BOKAIN3AIHS; aJUIO(OH.

I'onoso6oBa Hanns MpexoBHa

Baknamosa Tarbsina AnekcaHAPOBHA, K. NIEA. H.
Kasanckuii gpedepanvhviil ynusepcumem
ach_nailya@mail.ru; ptatyana2011@mail.ru

JTUAJIEKT ESTUARY ENGLISH X ET'O BJIUSIHUE
HA HOPMATUBHBIN AHTJIMUCKUA SA3BIK

Huanexkr Estuary English (EE) 3anuMaet BuaHOE€ MECTO B HOBEHIIEH MCTOPUU Pa3BUTHS COLMAIBbHO-TEPPHUTO-
pHabHBIX JHanekToB. O CTENeHN ero 3HaYMMOCTH U IIMPOKOTO PAaclpOCTPaHEHHs] TOBOPHUT TOT (paxT, 4To 0OOCHOBBI-
BAIOTCSl TOYKH 3pPEHHS], COTJIACHO KOTOPBIM JIAaHHBIH AMAJIEKT MOT IIPETEHIOBATh HA MECTO JINTEPATyPHOH HOPMBI COBpE-
MEHHOI'0 aHIJMicKoro s3bika. HasBanwe manHomy (enomeny Brepsble nan JpiBun PoyssopH (David Roserwane)
B cBOEii cTarhbe, HaneuataHHoi B 1984 roxy B “Times Educational Supplement”. On onpenenun EE kak «pa3HoBuIHOCTE
W3MEHEHHOTO TEePPUTOPHATBEHOTO JMAJIeKTa; CMEIICHHEe HOPM TepPUTOPHAIEHO-HEUTPATIBFHOTO U F0KHO-BOCTOYHOTO aH-
TJIMIICKOTO TIPOM3HOINCHUS W UHTOHAIMM» [14]. Cnemyromield KpyrmHoW MyOIrKaluel o 3Tol TeMe crana kaura [loma
Kormna “Do You Speak Estuary?” (I'oBopute it Bbl Ha DctyapHOM aHrmiickoM si3bike) (1993), koTopas mpeacTaBiser
c000# TOCTaTOYHO MOJAPOOHOE N3yUeHHE JaHHOTO (heHOMEHa 1 ObLTa TipeTHa3HaYeHa ITMPOKOMY KpyTy uuTaTese [8].

B Teuenne nomroro Bpemenu padotsr Poy3Bopra n Korma octaBamich eqUHCTBEHHBIMH CEPhE3HBIMHE ITyOIMKAINS-
MH, TIOCBSIIIEHHBIMHA JAHHOMY BOTIPOCY. B CBET BBINUIM HECKOJILKO paboT TakuxX aBTOpOB, kKak barrapOwm (Battarbee),
Kepmumn (Kerswill), Komemup (Kuhlmyr), Illoenteprep (Schoenberger), ogHako B JaHHBIX padOTax COIEPIKHTCS
JIMIIb NIEpEeYHCIICHIE YepT, Ha3BaHHBIX Poy3BOpHOM, 0e3 Kakux-mmbo coOCTBEHHBIX KOMMeHTapHeB. Mckimouenune co-
cTaBistoT pabotsl xona Yamica [19; 20] u MaiinmenTa [13], B KOTOPBIX MOJPOOHO PaCKPBIBACTCS JaHHBIH BOIIPOC.

Bcrient 3a HUMH 3TOT AMAJIEKT OYEHb MMPOKO OOCYKIAJICs B IyOJIHMIICTHKE, TAK KaK TeMa, Kacalolascsl S3bIKOBOTO
CTaHJapTa, SIBJSIach OYeHb NOIY IIpHOM. [IpakTidyecku BO BcexX BEAYLIMX M3aHMAX BenkoOpuranuy, a Takke B MHO-
ctpanHbIX m3nanusax (New York Times, South China Morning Post) OpumH OITyOIMKOBAHEI OJfHA-/IBE CTAThU O JAHHOM
ITNAJIEKTE 32 HECKOBKO JIeT.

[Noce mosiBIEHMS OONBIIOTO KOJMYECTBA MyOIMKALNA JAHHBIA TEPMUH IIHPOKO 00CYXIaNICs KaK KypHaIHCTaMH,
MHTEPECYIOUIAMIICS BOIPOCAMH SI3bIKa, TaK M IMPO(eCCHOHATIBHBIME JIMHTBHCTaMH. Pa3BepHymack ocTpasi IOJeMHKa
MexTy Poy3BOpHOM M €T0 CTOpPOHHHKAMH, KOTOphIe cunTaid EE meificTBHTENTEHO HOBBIM SIBICHHEM B JIMAJICKTHOM Kap-
TiHEe BennkoOpuTanuy, 1 TEMH, KTO pacCMaTpHBAJl 3TOT TEPMUH KaK MOMBITKY 0000IINTE BCE MHOTOUHCIICHHBIC SBIICHUS,
MIPOUCXO/ISIIIUE B JINTEPATYpPHOM si3bIKe. TeM He MeHee, TaHHBIM TepMHH ObIJI 3aKpPEIUICH B MHOTOYHMCIICHHBIX Tpylax
1o JMHrBUcTUKe. Kpome Ha3zBaHHBIX pabOT, ONMCAHUE 3TOr0 TEPMUHA COJACPXKUTCS M B M3BeCTHOH «KemMOpumkcKoi
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SHIMKJIONEANN aHrymickoro si3pika» JIdiiBuna Kpucraiula “The Cambridge Encyclopedia of the English
Language” [10, p. 327]. C pa3HbIX CTOPOH pacCMOTpPEH JaHHbIH TepMHH U B paboTax xona Yasica (J. Wells).

Cpenn Tex, KTO IpU3HAET (DAKT CYIICCTBOBAHMA TAHHOTO (PE€HOMEHA, OTCYTCTBYET €AMHOEC MHEHHE IO BOIIPOCY, SIB-
nsiercs i Estuary English nnanektom, OO0 3TO BCEro JIMIIb MPOW3HOCHTEIBHBIN BapHAHT, TO €CTh aKIeHT. B paboTax
POCCHICKUX JITHTBUCTOB, TakuX kKak O. A. bydoennnkona [3; 4], Y. E. Aopamosna [1], T. A. Octposckast [7], E. A. Bynauk,
K. I'. JleGenesa [6], Estuary English onipenensiercst Kak qUaNeKT. 3apyOeKHbIE JIMHTBUCTHI B OCHOBHOM TOBOPSAT O HEM
Kak o npormHocuten-HoM Bapuante. Cpenu Hux [Turep Tpamxkwn (Peter Trudgill), xon Yamne (J. C. Wells) u gpyrue,
XOTSI HEKOTOPBIE YUCHBIE CUUTAIOT, YTO MBI, B IAHHOM CITy4ae, IMEEM JIETIO C THAICKTOM.

I'oBopst 0 pazuuLe moaxonoB kK EE, Henb3st He yOMSHYTh HEKOTOPYIO ABYCMBICIIEHHOCTD NP YIIOTPEOJICHUH T10-
HATHA «IHATCKT» U «aKIeHT». Kak yxe ObLIO CKa3aHO BHIIIC, JUANCKT U AKICHT OTIHYAIOTCS TEM, YTO AKIICHT 5IB-
JsieTcst Kak Obl COCTAaBHOI 4acThiO TMajJeKTa U UMEET JIeJIO JIMIIb C IPOU3HOCHTEIBHBIMH XapakTepuctukamu. [Tons-
THE JAMANIEKT OoJiee MMPOKOE U BKIIIOYACT, HapaBHE ¢ (POHETHMYECKUMH, TAKXKE JIGKCHYECKUE M IPaMMaTHYECKHE ac-
nekThl. Bo MHOTMX paboTtax, MOCBAIICHHBIX JAHHOMY ()E€HOMEHY, OIHCBHIBAIOTCS YEPTHI, XapaKTepHbIE HE TOJBKO JUIS
NIPOM3HOULICHHS, HO M JUISl TpaMMaTuUKU U Jiekcuku axyenma EE. IlpencraBnsercsi, 4To nJaHHOE MHEHHE HEBEPHO,
1 11eJIecCO00pa3Ho TOBOPUTH He 00 aKIeHTe, a o quanekre EE.

JlaHHBIN TEPMUH IOCTATOYHO JIETKO BOILEN B CJIOBapb. [IpMunHO# TOMY CIIY’KUT TO, YTO JaHHBIN TEPMUH MOSBHIICS
B TO BpeMs, KOTJla MHOTHE JIMHI'BHCTHI BBIPAKaIH HEIOBOJIBCTBO TPAIUIIMOHHON THAJIEKTOIOTMIECKOW KOHIICTIITHEH.
C moMomIpI0 TaHHOHM KOHIIETIIINH HE YAaBalOCh MODKHBIM 00pa3oM OTOOPa3WTh peajiiy MOIMYJIIPHBIX IHAJCKTOB
1 aKk1eHToB. Tak, HarpuMep, TpaIUIHOHHOE IPOTHBOIIOCTABIICHHUE «IHATIEKT» — «CTaHAAPTHBIN S3BIK» IPU3HABATIOCH
YCTapeBIINM, TaK KaK HE JOIYCKaJO0 BO3HUKHOBEHHS IMPOMEKYTOUYHBIX SBICHHN MEXKIY MECTHBIMH JHAICKTaMU
U IUTEpaTypHOi HOpMOH. B cBete nannbix npuunH [l. Poy3BopH 3asBisieT 0 OSBICHUN HOBOTO SIBJICHHSI.

ABTOp JaHHOTO TEPMHUHA MOJYEPKUBACT, YTO JAHHBIH JUAJICKT, 3aPOAUBILICE B yCThe TeM3bl, OUeHb CKOpO Iepe-
CTan ObITh TEPPUTOPUAIHHBIM IHAIICKTOM JaHHOHU obnactu. B 1984 romy oH Ha3bIBall €ro «CaMbIM BIIUSTEIBHBIM aK-
LICHTOM Ha [ore-Boctoke AHIMU», a B 1994 rony B crathe “Estuary English: Tomorrow’s RP?” («Dcrtyaphblii aH-
TIIMHCKHH SI3BIK — Oy/yIast IPOM3HOCUTENIbHAS HOpMa?») CBUICTEILCTBOBAII O PACIIPOCTPAHEHUH AUAJIEKTa «HA CEBEP
TI0 HampaBJIeHHIO kK Topoay Hopumk u Ha 3amax o Hanpasienuto k Kopuyosmy» [15]. J1. Kpucrtam mumnrer o ToM, 91o
JTAHHBINA JHAJIEKT MOXKHO YCJBIIIATh B YCTBSIX TPEX APYTHX pek — p. Xambep Ha ceBepo-BOCTOKe, p. Ju Ha ceBepo-
3amaze u p. CeBepH Ha 3amane. [IprauHON 3TOMY OH HAa3bIBaCT XOPOIIO PA3BUTYIO CHCTEMY JKEIIE3HOIOPOKHOTO H aB-
TOMOOHIIEHOTO coobrenus. Kpome atoro, o ynoMmuHaet Takue ropopa, kak Xamt (Hull), Yectep (Chester), bpuctons
(Bristol), xoTopble HaxomATCS B ABYX Yacax €376l OT JIOHIOHA. A 3HAYUT, B 3TUX TOPOJAX XKHUBYT JIIOIH, TOBOPSIINE
C aKI[CHTOM, XapaKTEePHBIM TSI MECTa UX pabOTHI, TO €CTh aKIIEHTOM, MpUcyImuM crosmte [ 10, p. 327].

ITo mMepe pacnpocTpaHeHus, THI TPOM3HOLIEHUsI, Tprcynii EE, Mo)xHO ObIIO Bee yalle ycublmark BO BCeX Mpo-
rpammax bu-bu-Cu ot pa3BiekaTenbHBIX /10 BBIITYCKOB HOBOCTEH. /laHHOE MPOM3HOLIEHUE MOIYYMIIO IHPOKYIO 10-
IYJISIPHOCTb, €r0 MOXHO ObLIO ycibluarh B nanare OomuH, CMU, pexname, Cut — B TeX 00s1acTsX, KOTOPBIE B Te-
YEeHHE JJOJITOT0 BPEMEHHU XapaKTePH30BAINCH MCIIOJIL30BAaHUEM JIMIIb JIUTEpaTypHOH HOpMBI. B Hawane 2000-x reHe-
panbabIM qupekropoMm BBC cran I'peiir Jaiik, THI IPOW3HOIIECHHS! KOTOPOTO, 110 YTBEPKACHHUIO OPUTAHCKUX JIHT-
BHUCTOB, sBJIsieTcs sipkuM npumepoM EE [5, c. 63]. Cpean cambix u3BecTHBIX Hocutened Estuary English na3piBaior
MHOTHX TMOJUTHKOB: Jopaa Ted6uta (Lord Tebbit), unenoB anrimiickoro napiamenta Kena JluBunrcroyHa (Ken
Livingstone) u Tonn bankca (Tony Banks), 6sBmiero npemsep-muauctpa Torn Biapa, KoTopoMy CBOMCTBEHHEI T1e-
PUOIUYECKHE «HAJIEBAHUS TOTO WM MHOTO aKIIEHTa C IEIbI0 OJAarONpHUATHOTO BO3ACHCTBUS Ha MyOnuky [13], nei-
CTBYIOIIETO peMbep-MuHuCcTpa JpBuma Kemepona [9]. He octanmch B CTOpOHE U WIICHBI KOPOJICBCKOM CeMbH, I eprior
KemOpumxckuit Yunmbsm u [lpuHn [appu Takke HCIONB3YIOT 3JEMEHTHI MOJOACKHOTO TpOoW3HOIIeHus [2].
CorJlacHO HCCIIEJOBAaHUIO €ILe OIMH IPEJICTABUTENb MOJIOZEKHON CyOKYIbTYpHI, ObIBIIMI criopTecMeH pBua bekxom,
TaKxke sABJIsgeTcs HocuTeneM nuanekta EE, ¢ Hum komenuitnbiii aktep Puku JxepBatic, aHTIUACKUIA Tee- U paano-
Bedywuil u kuHokpuTuk J[xoHaran CtuseH Pocc, nomynspHas menua-nepcona I'perr Yomnac u ap. [11; 18].

B paborax Poy3BopHa, Yasuica OblIM BbLAEIEHB HEKOTOPbIE OTIMYUTENbHBIE YepThl quanekra EE. Ha ¢onern-
YECKOM YPOBHE JIaHHBIN JHUANCKT OTIUYACT MMOSBICHUE TOPTAHHOM cMBIYKH (glottaling) — siBlEeHUs, KOT/1a TOYTH KC-
Yye3aeT COIJIacHbIM 3BYK [t], a B JaHHOM cily4ae, KOraa oH MeHsieTcsi Ha [?]: Hanpumep water [WD:?0]. B pycckom
SI3BIKE JTAaHHBIM 3BYK OTCYTCTBYET B OOBIYHBIX CIIOBAaX, HO HCIIONB3YETCS B HEKOTOPBHIX MEXIOMETHIX, HapUMeEp
B OTpHUIaTeIbHOM MexaoMeTun “[?] — [?]!” [17, p. 32]. BaxHO OTMETHTB, YTO MOJHOCTHIO COIIACHBIN 3BYK HE HC-
ge3aeT, nodTomy plate [ple1?] (Tapenka) Oyaer ommgarbes ot play [plel] (urpa). ABTOpBI, KOTOPBIE XOTST OOpaTUTh
BHHMAaHHE Ha HECTaHIApTHOE TPOM3HOIIEHUE CJIOBa, OOBIYHO HCIOJB3YIOT amocTpod: take i° off (cHuMHU 3TO),
qui’e nice (JIOCTaTOYHO XOPOIIIO).

Taxxe s EE xapakrepHoO siBIeHHE BOKAJM3AIMK COTJIACHOTO (0Opa3oBaHus TudTOHTOB Ha Mecte) [|] + cormac-
HBI, YTO peann3yeTcsi He TOJIbKO B (hOpMax ¢ BEJISIPHBIM IJIACHBIM, KaK B IPEALIECTBYIOLINE 3MI0XU, HO PaclpocTpa-
HUJIOCh U Ha COYCTAHUS: MepeAHui racHslii + [|]: [miok] — milk (Mmonoko), [weo] — well (xoporo) u T.1m. BecbMa xa-
PaKTEepHO JUIsl JAHHOTO JAWAJICKTa SIBJICHHE aCCUMWIISILIAK 110 MECTY U CIIoco0y 00pa3oBaHMs Ha CTHIKE COTJIACHBIX t+],
d+j, uto mpuBoaUT K mOsiBICHUIO nponsHoweHus tuna [tj>[tf], [dj]>[ds]: Tuesday (BropHuk), tune (HacTpauBars),
attitude (oTHomenwue). I1pu aToM mepBas yacTb cnoBa Tuesday 3By4nT Kak choose [tfl u:z] (Beioupats). To xe npouc-
XOJIIUT CO 3BOHKMMHU 3ByKamu: 3Bykocouetanue [dj] B RP B cioBax duke (repuor), reduce (cokpaiarts) B Estuary npo-
U3HOCHTCS Kak [d3], TakiM 00pa3oM OKOHYaHHE CJI0Ba reduce CTaHOBUTCS auio(oHoM citoBa juice [[d3]u:s] (cox) [20].

B o6mactu unaToHamu s EE xapakTepHo 6osee yacToe akIeHTUPOBaHKE TIPEJJIOTOB M BCTIOMOTATEIbHBIX TJIa-
TOJIOB, KOTOPBIE OOBIYHO HE BBHINENAIOTCSA B JIHTepaTypHOil HOpMme. Hampumep, Let us go TO the point / naBait
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nepeiieM K OCHOBHOU Teme (nepesod aemopog cmambit), POy3BOpH IPUBOJUT B IPUMEP MHTEPBBIO, KOTZA 3TO
CMEIIICHHE aKI[CHTOB B MHTOHAIIMYU CTAJIO MPUYHHOM npobaem npu obmennu. Yenosek, ropopusmuii Ha EE, B un-
TEPBBIO OHOM JOHIAOHCKOH BelaTeILHOW KOopIopaluu ckasan “totters have been in operation FOR years” (koneba-
HUS JJIWINCHh B TedeHre MHOTHX JieT). [To oTBeTy ero cobecemnuka ctamo sicHo, uto “for” (B TeueHue) ObLIO BOC-
MPHUHATO Kak “four” (4eThIpe), 4TO CHIILHO M3MEHIIIO CMBICI BHICKA3bIBAHUSI.

Taxxe EE B oTiiame oT nmutepatypHO HOPMBI XapaKTepHU3yeTcs BapbHpPOBaHUEM rojioca B Ooliee y3KUX paMKax
(narrower pitch of intonation). 9To 0cOOEHHO TPOSABIAETCS B TEX CIydasx, KOTJa PH IMOABEME T'OJI0C HE TIOCTUTACT
TOM BBICOTHI, KaK B JIUTEpaTypHOH HOpMe. Poy3BOpH cumTaer, 94To 3TO co3maeT 3(h(eKT HETOPOILIMBOCTH PEeUr
U Ja)ke B KaKOW-TO CTENEHH OTCYTCTBUS dHTYy3Hua3Ma [15, p. 3-7].

EE xapakTepusyeTcs COOMIOICHIEM OCHOBHBIX IPAMMATHYECKUX MPABIII, HO, TEM HE MEHEE, CYIIECTBYIOT HEKO-
Topeie pacxoxkaeHus. Jasua Kpucramn cBumeTenpcTByeT o ToM, 4to B EE BcTpeuaroTcs popMbl oTpuLiaHus, Takue
Kak never, KOTOPbIE OTHOCSITCSI K COOBITHIO, TIPOM30IIEAIIEMY TOJIBKO OIUH pa3. [ never did (s HUKOTIa HE jenan),
no, I never (HeT, s HUKOT/1a); 4acTOE OIYIICHUS] OKOHYAHUS -/y B HApeuusx: you re turning it too slow (Tbl moOBOpayu-
BaclIb CIMIIKOM MeyieHHO); They talked very quiet for a while (OHM pa3roBapHUBaji OY€Hb THXO B TEYEHHE HEKOTOPO-
TO BpEMCEHH). XapaKTepHO HEOOBIYHOE YMOTpeOJeHHEe HEKOTOPBIX MpeasioroB, Hampumep I got off of the window
(s1 oTomren ot okHa), I looked out the window (s BBITJIISIHYI U3 OKHA), UCTIOJIb30BaHNE KOHPPOHTAIIMOHHBIX PaCUICHEH-
HBIX BorpocoB (“‘confrontational” question tag), Takux kak [ said I was going, didn’t I? (1 cka3aiy, 9T0 5 TIOWUAY,
He npaBna m?). [Toxoxue BOMPOCHI, BCTpeJaronIrecs: B KOKHU, HarmpuMep innit (isn’t it) (He Tak jm), HHOT/IA YIIoTpeo-
JISTIOTCS B IIIYTIIMBOU pedn HocuTeneit EE, uto MoeT Ciry>kuTh MpU3HAKOM X KOHEUHOHU ctanmapTuzanu [ 10, p. 327].

Ha nexcudueckom ypoBHe EE Takke mHTEpeceH psAaoM W3MEHEHHH, Cpeld HUX 9acToe HCIoJb3oBaHue “‘cheers”
(crmacu60) BMecto “thank you” (criacn60), 4To Taxke BO3MOKHO M IIPH NPOIIAHKUH; YyacToe ynorpednenue “basically”
(coOcTBEHHO), CITy Kalllero Kak COSAMHNUTENBHOE CI0BO B IIOTOKE peyu; Oojiee MMPOKOe yNOTpeOIeHe aMepUKaH3MOB,
Hanpumep “there you go” (moxanyiicra) BMmecto “here you are” (moxanyiicra), ynmorpedienue “there is” (ecthb, cyiie-
CTBYET) KaK B KOHTEKCTE CTHHCTBCHHOT'0, TAK 1 MHO’KECTBEHHOT'O YHCJIA; “‘Sorry” (M3BMHUTE) 3aMEHCTCS “‘excuse me”
(u3BuHHMTE), “engaged” (3aHAT) B CUTyal[U Tene(OHHOTO OOIIeHHs 3aMeHsIeTcs Ha “busy” (3aHsT).

ITepuoa mo 2009 roga ObLT «30J0TEIMY» IIEPUOJIOM M3yUeHUs gaHHoTo pernomena. [locnenneit padoroit «oTa» EE
Poy3BopHa, MOCBSIIEHHON MaHHOMY OHAaJeKTy, cTajda ero cratbia “How Estuary English won the world over”
(Kak acTyapHBIH aHTTIMICKHI 3aBOEBAJ BECh MUp), ormyonukoBarHas B 2009 romy, B KOTOpO# OH TOBOPHUT O TOM, UTO
JTUATIEKT TIOIYYMII IIHPOKOE PACIPOCTPAaHCHUE KaK CPEeOr HOCHTENCH SA3bIKa, TaK M M3YJAIOUINX aHTJIMHACKUH S3BIK
KaK WHOCTpPaHHBIA. POy3BOpH Aail MpOTHO3, YTO JAHHBIH MUANEKT OYyJeT WCIOJB30BaThCS M B JanbHeimeM [16].
I'maBHBIM ero onmoHeHT [[)oH Yamic Hamucan B cBoeM Ojore B ampene 2013 roga [12] o ToM, 9TO TO-TIpEKHEMY
CYMTACT JaHHBIH ()CHOMCH HE YeM HMHBIM KaK BapHaHTOM IMPOM3HOCHTEIBHOW HOPMBI RP, U MO3UIUU S3BIKOBOTO
CTaHJapTa MO-MPEKHEMY NMPOoYHbL. OcTalbHBIC paOOTHI TOCBSIICHBI, TITABHBIM 00pa30M, BIUSHHIO TAHHOTO (hPeHOME-
HA Ha U3MCHEHUE OPUTAHCKOTO MPOU3HOCUTEIBHOTO CTAHAPTA B PEUH IPYII HOCUTENEH s3bIKa [2] ¥ OTHCIBHBIX U3-
BECTHBIX JItoJieH B yacTHOCTH [11]. Takum 00pa3oM, MOKHO CHIEIATh BBIBOJI, YTO BHE 3aBUCUMOCTHU OT TOTO, SBIISICTCS
JIU TAHHBIA ()CHOMEH BapUAHTOM IPOU3HOCUTEIILHON HOPMBI WK AUANICKTOM, Estuary English, HSCOMHEHHO, OCTaBII
CBOH Clie]l B UICTOPHU COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO si3bIKa. Pa3jiensss MHEHHE OIIIOHEHTOB Y3JuIca, CBHIETEIbCTBYIO-
IIUX O TOSIBIICHUH HOBOTO ananekTa EE, HeoOxoanmo mpu3HATh TOT (aKT, 9TO, HO-BUANMOMY, TAaHHBIA ITHAJICKT TIe-
PEXIIT BpeMs CBOETO pacuBeTa, ObII MPU3HAH MPECTIKHBIM, OJJHAKO HOBOH JTUTEpaTypHOH HOPMOW HE CTajl, HO, HECO-
MHCHHO, SIBIISICTCS OTPaKCHHUEM N3MEHEHUH, TIPOUCXOIAIINX B OOIIECTBEHHOH XKU3HH BennkoOpuTanum.
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THE DIALECT ESTUARY ENGLISH AND ITS INFLUENCE
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In different historical epochs the English language is characterized by a different type of relationship between the language vari-
ants. Nowadays there are the evident changes in the nature of the relationship between the variants of the English language
in the UK. Against the background of the gradual fading out of the normative literary language the increase of the significance,
the expansion of the functions and the advance in the prestigiousness of the regional variants take place. The dialect Estuary Eng-
lish stands out among them and it is spreading rapidly among the population of the UK. Against this background the question
about the nature of the dialects influence on the normative language arises and, moreover, the question of the preservation
of the existing English literary language as such becomes significant. The purpose of this article is the description of the main peculi-
arities of the dialect Estuary English and the definition of its role at the contemporary stage of the English language development.

Key words and phrases: social-territorial dialect; Estuary English; language variant; accent; pronunciation norm Received Pro-
nunciation (normative pronunciation); glottal stop; vocalization; allophone.

VK 81'374

B cmamve daemcsa kpamkoe onucanue 0CHOBHBIX UCTOYHUKOS UHDOPMAYUU O CTOBAPHBIX NPOUEEOCHUSAX COYUATLHO-
2YMAHUMAPHOU HANPAGIEHHOCMU. OMPAcedvle SHYUKIONeOuU U IHYuKIoneouyeckue cuoeapu, OubnuomeyHo-
UHpOpMAYUOHHbIE U30AHUS, NPUKHUJICHbIE U NpUCmamelinble Oubnuozpapuyeckue CRUCKY, CMamvu 1eKCuKozpagu-
ueckou memamuxu, ouccepmayuu u m.o. Omevecmsennvie ci08apHble UZOANUA PACCMAMPUBAIOMCI 1O A36IKOGOMY,
memMamuyeckomy u 6UO08OMY NPU3HAKY. Beiasnienvl ocrnosubie menOenyuy pazeumus jekcukoepaguieckozo obec-
neyeHus CoyuarbHo-2ymaHumapHuix Hayk ¢ 1985 no 2010 e.

Knroueswie cnosa u ¢paswvl: nexcukorpadus; Jekcukorpadpudeckuii ”HGOPMAMOHHBIH pecypc; JIeKCHUKorpadude-
CKO€ M3JjaHue; JICKCHUKOrpaguyeckoe oOecleueHne; CI0oBaph; COLUAIbHO-TYMaHUTapHbIe HAayKu; OuOiuorpadus
nekcukorpaduu.

I'onuapoBa Bukropus BiiaanMupoBHa, K. I1e]1. H., IOLECHT
Canxm-Ilemepbypaeckuii 20cyoapcmeentblil IKOHOMUYECKUL YHUBepCUmem
souris13@yandex.ru

JEKCUKOT'PA®OUYECKOE OBECIIEYEHUE
COIIUAIIBHO-TYMAHHUTAPHBIX HAYK B POCCUH

HecMmoTpst Ha TO, YTO C MOMEHTA CTAHOBJICHHUSI HOBBIX YKOHOMHYECKUX OTHOIICHHUH B HAIIEH CTpaHe MPOILIO yiKe
6oxee 20 meT, oTeYECTBEHHAS] TEPMHUHOJIOTHS COIHATFHO-TYMaHUTAPHBIX HayK HAXOIWTCS B CTAIWH CTAHOBJICHUS
1 pa3BUTHA, O YEM CBUICTCIILCTBYCT GOHBH_IOG KOJIMYECTBO MAaruCTCPCKUX U KaHIANITATCKUX ﬂHCCCpTaHI/Iﬁ 10 TCPMHU-
HOBECACHUIO, NPCJCTABJICHHBIX Ha 3aIlIATY.

O6myr0o nHGOPMAIIUI0O O TEPMHHOJOTHYECKHUX CIOBAPSX MOXKHO TMOJYYUTh M3 OTPACIEBBIX DHIIUKIOTETUI
Y SHIUKIIONIEUIECKUX cioBapeil. Hanbonee Bakabie nekcukorpaduaeckue n3maanus (JIM) mo otaeapHbIM oTpac-
JISIM 3HAHUS OMHUCBHIBAIOTCS B OMOIMOTEYHO-WH(OPMAIMOHHBIX W3JaHHIX, HanmpuMep, «CrnpaBodHUK OMOIHOTpa-
da» [20] — UCKycCTBO, HCTOPHS, JIUTEPATYPOBEICHHUE, MEAArOTHKa, YKOHOMHKA, IOPUCTIPYICHITUS, SI3bIKO3HAHHE;
«OTtpacieBble HHPOPMALMOHHBIE pecypch» [13] — apxeosorusi, ICKycCTBO U MCKYCCTBO3HAHHE, MCTOPUS, JIUTE-
paTypoOBelICHUE, TEAAaroruKa, MOJMUTOJIOTHS, IICHXOJOTHS, COIHOIOrus, (Guiocodpus, IKOHOMHUKA, ITHOTpadus,
IOPUCTIPYICHIUSA, A3bIKO3HAHUE. BEIOOpOYHBIE CITUCKHU OTpaciieBbiX JIM BXOIAT B COCTAB MPUKHUKHBIX M MPUCTA-
TEeHWHBIX OMOMHOTpahUISCKUX CITUCKOB.



